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وومهه ەروگهبمیس  یكواب  .ووب  رابمهخ  رۆز  وهئ  درم ، یكیاد  ەروگهبمیس  تاك 
نایناوت مهك  مهك  ناوهئ  .تب  یهكهچك  هل  یاگائ  یەوهئ  ۆب  اد  یۆخ  یوهه 
.ەروگهبمیس یكیاد  ینووب  بهب  نایهكهام  وان  ۆب  ەوهننڕهگب  یداش  ەرابوود 

ووب نایشپ  هل  ی  هژۆڕ وهئ  یەرابهل  نتشینەداد و  ناوهئ  كهیینایهب  وومهه 
هك یەوهئ  یاود  .انەد  نایتشچ ل  ەوهكپ  ناراوئ  وومهه  .دركەد  نایهسق 

یەوهئ ۆب  ادەد  یهكهچك  یتهمرای  ەروگهبمیس  یكواب  تشوشەد ، نایناكهپاق 
.نوخب یناكهناو 

• • •

När Simbegwires mamma dog blev hon jätteledsen.
Simbegwires pappa gjorde sitt bästa för att ta hand om sin
dotter. Långsamt började de känna sig lyckliga igen, även
utan Simbegwires mamma. Varje morgon satt de och
pratade om dagen som låg framför dem. Varje kväll lagade
de middag tillsammans. Efter att de hade diskat hjälpte
Simbegwires pappa henne med läxorna.
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یهكهچك یگناب  .ەوهام  ەوهتاه  یۆخ  یتاك  هل  رتگنەرد  ەروگهبمیس  یكواب  كژۆڕ 
كتاك .درك  یاڕ  یكواب  ی  وەرهب  ەروگهبمیس  یوك ”؟ هل  مچك  : “ درك

یكواب .اتسەواڕ  یۆخ  یاگج  هل  ەووترگ ، یكنژ  یتسەد  یكواب  ینیب  ەروگهبمیس 
ەوهنهخەدرەز هب  .منسانب ” تتهبیات پ  یكسهك  ێوههمەد  نم  مچك  : “ یتوگ

” .هیاتینائ همهئ  : “ یتوگ

• • •

En dag kom Simbegwires pappa hem senare än vanligt.
”Var är du, mitt barn?”, ropade han. Simbegwire sprang
fram till sin pappa. Hon stannade när hon såg att han höll
en kvinna i handen. ”Jag vill att du ska träffa någon speciell,
mitt barn. Det här är Anita”, sa han leende.
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ساب ۆب  یتش  رۆز  ەوۆت  یەرابهل  تكواب  ەروگهبمیس ، وس  : “ یتوگ اتینائ 
یەروگهبمیس یتسەد  ادهن و  ناشین  یكهیهنهخەدرەز  چیه  وهئ  مهب  موودرك ،”

یهسق ەوهئ  یەراب  هل  یكواب  .ووب  ڵاحشۆخ  رۆز  ەروگهبمیس  یكواب  .ترگهن 
: یتوگ وهئ  .نیژب  ەوهكپ  نایكسرهه  رهگهئ  نبەد  تخهبشۆخ  ەدنهچ  هك  دركەد ،

” .یهكب دنسهپ  تكیادوكەو  اتینائ  هك  مراداویه  مهكهچك ، “

• • •

”Hej Simbegwire, din pappa har berättat så mycket om dig”,
sa Anita. Men hon log inte och tog inte flickan i hand.
Simbegwires pappa var glad och lycklig. Han pratade om
hur de tre skulle bo tillsammans och hur bra livet skulle bli
för dem. ”Mitt barn, jag hoppas att du kan se Anita som din
mamma”, sa han.
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ناینایهب هك  ووبهن  یتاك  هكید  یچ  وهئ  .تاهادرهسهب  یناڕۆگ  ەروگهبمیس  ینایژ 
ەروگهبمیس هب  یەوهام  یناكەراك  یهبرۆز  اتینائ  .نشینباد  ەوهكپ  یكواب  ڵهگهل 
یناكهكرهئ ناوهش  یناوتەدیهن  رتیئ  ووبەد و  وودنام  رۆز  وهئ  هیۆب  ادەد ، ماجنهئ 

.توهخەد ووچەد  رهسكهی  ەراوئ  یندراوخ  یاود  وهئ  .تادب  ماجنهئ  یهناخباتوق 
یپ یكیاد  هك  ووب  گنەڕواگنەڕ  یکهیهفل  ووب ، شۆخ  یپ  ید  هك  كتش  اینهت 

.هنیگم هغ یهكهچك  هكووب  درک  هن هوهب  یتسهه  یكواب  .ووباد 

• • •

Simbegwires liv förändrades. Hon hade inte längre tid att
sitta tillsammans med sin pappa på morgonen. Anita gav
henne så många hushållssysslor att hon var för trött för att
göra skolarbete på kvällarna. Hon gick direkt till sängs efter
middagen. Hennes enda tröst var en färgglad filt som
hennes mamma hade givit henne. Simbegwires pappa
verkade inte märka att hans dotter var olycklig.
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نایجهب كهیەوام  ۆب  بەد  هك  نتوگ  یپ  ەروگهبمیس  یكواب  كگنام  دنهچ  یاود 
ناتاگائ ەوئ  هك  منازەد  نم  مهب  م ، هک هراک ڕ  هب هل  م  هکب ر  هف هس بەد  نم   “ .تهب

.دركهن یتسهه پ  یكواب  مهب  ووب ، رابمهخ  ەروگهبمیس  .بەد ” رتكهی  هل 
.ووبهن ڵاحشۆخ  شیوهئ  اهەورهه  توگهن ، یچیه  شاتینائ 

• • •

Efter ett par månader berättade Simbegwires pappa att
han skulle vara borta från hemmet ett tag. ”Jag måste resa
på grund av jobbet”, sa han. ”Men jag vet att ni kommer att
se efter varandra.” Simbegwire såg ledsen ut, men hennes
pappa märkte inget. Anita sa ingenting. Hon var inte heller
glad.

6



یناكەراك ەروگهبمیس  رهگهئ  .ووبەد  رتپارخ  ەروگهبمیس  ۆب  تاهەد  ات  ناكهتش 
ینان یتاك  هل  .ادەد  یل  اتینائ  اوهئ  ابدرك ، ییهلگ  نای  ابادهن  ماجنهئ  یەوهام 

ەروگهبمیس ۆب  یكمهك  اینهت  دراوخەد و  یهکهندراوخ  یهبرۆز  اتینائ  ەراوئ 
شەواب هل  یكیاد  یهکهفل  ایرگەد و  كوهش  وومهه  ەروگهبمیس  .ەوهتشهەد 

.تو هک هدل یو  هخ ات  ترگەد 

• • •

Saker och ting blev värre för Simbegwire. Om hon inte
gjorde färdigt sitt hushållsarbete eller klagade så slog Anita
henne. Och vid middagen åt kvinnan det mesta av maten,
och lämnade bara smulor till Simbegwire. Varje kväll grät
Simbegwire sig till sömns medan hon kramade sin
mammas filt.
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یهئ : “ درك دناژیق  ادیرهسهب  اتینائ  .اتسهه  وهخ  هل  گنەرد  ەروگهبمیس  كهیینایهب ،
.ەوەراوخ هیادف  هكهنتسون  یتخهت  رهسهل  یەروگهبمیس  وهئ  ڵهبمهت ”!

.اڕد درك و  یریگ  كرامزب  هل  یهکهتسیوهشۆخهفل 

• • •

En morgon kom Simbegwire upp sent ur sängen. ”Din lata
flicka!” skrek Anita. Hon drog upp Simbegwire ur sängen.
Den dyrbara filten fastnade på en spik och slets sönder i två
delar.
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ەروگهبمیس .اكباڕ  ڵام  هل  هك  اد  یرایب  وهئ  .ووب  اكۆشهپ  رۆز  ەروگهبمیس 
جهب یهكهام  ەوهیاچپ و  یندراوخ  ێدنهه  یكیاد و  یهکهفل  یناک  هچراپ

.ووبتشیۆڕ ادیپ  یكواب  هك  تشیۆڕ  ادهیاگڕ  وهب  وهئ  .تشیه 

• • •

Simbegwire blev mycket upprörd. Hon bestämde sig för att
rymma hemifrån. Hon tog bitarna av sin mammas filt,
packade ihop lite mat och lämnade sedan huset. Hon följde
samma väg som hennes pappa hade tagit.
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كیزن هل  هك  زرهب  یکراد  رهس  ۆب  توهك  رهسهب  ەروگهبمیس  ووب ، اوائ  رۆخ  یتاك 
ەروگهبمیس .درک  کاچ  یۆخ  یوهخ  اگج  هک  ەراد یقل  رهسهل  .ووب  ک  هی هل هگۆج

تج هب  ۆت  هیاد ، هیاد ، هیاد ، : “ توگەد ینارۆگ  رهه  ێوهكب ، یوهخ ل  یەوهل  رهب 
شۆخ ینم  هكید  یچ  مكواب  .ەوهیاڕهگهن  رتیئ  متشه و  تجهب  ۆت  .متشه 

” .متشهتج هب  ۆت  ەوهتید ؟ یهك  ۆت  هیاد  .ێوان 

• • •

När det blev kväll klättrade hon upp i ett träd nära en å och
bäddade för sig själv bland grenarna. Medan hon somnade
sjöng hon: ”Mamma, mamma, du lämnade mig. Du
lämnade mig och kom aldrig tillbaka. Far älskar mig inte
längre. Mor, när kommer du tillbaka? Du lämnade mig.”
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ۆب نتاه  ناكهنژ  كتاك  .ەوهتوگ  یهكهیینارۆگ  ەرابوود  ەروگهبمیس  ووتاهاد  یژۆر 
هل هك  ووب  كانمهخ  یكهیینارۆگ  هل  نایوگ  نۆشب ، گرهبولج  هک  هل هگۆج هل  یەوهئ 

یەوهنیرهل یۆههب  هگنەد  وهئ  یناز  نایاو  ناوهئ  .تاهەد  یگنەد  هو  هک هراد ییازرهب 
، نایۆخ یهكەراك  هل  نووب  ماوەدرهب  هیۆب  نوجنایەد ، اب  هک  هی  هو هک هراد یهگ 

.ترگاڕ هكهیینارۆگ  ۆب  یوگ  ەوهجنرهس  هب  رۆز  ناكهنژ  هل  ككهی  مهب 

• • •

Nästa morgon sjöng Simbegwire samma sång igen. När
kvinnorna kom för att tvätta sin kläder i ån hörde de
hennes sorgsna visa från det höga trädet. De trodde att det
bara var vinden som rasslade i löven och fortsatte sitt
arbete. Men en av kvinnorna lyssnade mycket noga på
sången.
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هچك هب  یواچ  تاك  .درك  ی  هک هراد یریهس  ەوەدرك و  زرهب  یرهس  هنژ  وهئ 
، ەروگهبمیس : “ درك یراواه  ووب ، یکهیهفل پ  هکتهل  هك  توهك  هکهنۆکچب 

یتهمرای ترگهه و  نتشوش  لج  هل  نایتسەد  شهكید  یناكهنژ  مهكازارب ”!
هل یەروگهبمیس  یرووپ  .ەوەراوخ  هننهیب  هک  هراد هل  هك  اد  نایەروگهبمیس 

.ەوهتاكب یریژ  اد  یوهه  ترگ و  شەواب 

• • •

Kvinnan tittade upp i trädet. När hon såg flickan och
bitarna av den färgglada filten ropade hon: ”Simbegwire,
min brors barn!” De andra kvinnorna slutade att tvätta och
hjälpte Simbegwire att klättra ned från trädet. Hennes
faster kramade flickan och försökte trösta henne.
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اد یهگڕ  ادپ و  یمرهگ  یندراوخ  وهئ  یۆخ  یام  هو  هدرب ی  هروگ هبمیس ی  هک هروپ
ایرگ رهه  ەروگهبمیس  ەوهش  وهئ  .ێوهخب  ەوهییكیاد  یهکهفل  هب  ەروگهبمیس  هك 
هك ینازیەد  ی  هوهئ ر  هب هل  ووب ، نایشۆخ  هل  هنایرگ  مهئ  مهب  .توهك  یوهخ ل  ات 

.تبەد یل  یاگائ  شاب  ی  هک هرووپ

• • •

Simbegwires faster tog med flickan hem till sitt hus. Hon
gav Simbegwire varm mat och stoppade om henne i
hennes mammas filt. Den natten grät Simbegwire medan
hon somnade. Men det var tårar av lättnad. Hon visste att
hennes faster skulle ta hand om henne.
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هیۆب هین ، یسهك ل  ەروگهبمیس  یهكەرووژ  هك  ینیب  ام ، ەوهتاه  یكواب  تاك 
هك یتوگ  یهكهنژ  “ ؟ ەواد یووڕ  یچ  : “ یسرپ یاتینائ  هل  ەوهیینارهگین  هب 

، ێرگب مزڕ ل  هك  ەوودرك  ماواد ل  نم  : “ یشیتوگ رتاود  .ەووتهه  ەروگهبمیس 
وەرهب تشه و  یهكهام ج  یكواب  .مبووب ” ریگتخهس  رۆز  نم  هیهناوهل  مهب 

یهكهكشوخ یەدنوگ  وهئ  هتشیهگ  ات  ووب  ماوەدرهب  رتاود  .توهك  ێڕهب  هک  هل هگۆج
.ەویدهن یەروگهبمیس  وهئ  ایائ  هك  نازب  یەوهئ  ۆب  ایژەد  ل 

• • •

När Simbegwires pappa kom hem upptäckte han att
hennes rum var tomt. ”Vad hände, Anita?” frågade han
bekymrat. Kvinnan förklarade att Simbegwire hade rymt.
”Jag ville att hon skulle respektera mig”, sa hon. ”Men jag
kanske var för sträng.” Simbegwires pappa lämnade huset
och gick ut längs ån. Han fortsatte till systerns by för att se
om hon hade sett Simbegwire.
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ەوەروود هل  هك  یرووپ  یناكهانم  ڵهگهل  ووب  ندركیرای  یكیرهخ  ەروگهبمیس 
ەوەووژ ەوهتهه  هیۆب  تب ، ەڕووت  یكواب  هك  یەوهل  اسرت  هد وهئ  .ینیب  یكواب 

ۆت ەروگهبمیس ، : “ یتوگ تشیۆڕ و  ی  وەرهب  یكواب  مهب  هو ، هدراش یۆخ 
ۆت هل  توەد و  شۆخ  یۆت  هك  كسهك  .ەوهتەویزۆد  تۆخۆب  تكیاد  نیرتشاب 

ەوهئ رهسهل  ناوهئ  .یوەد ” مشۆخ  مهكەد و  ەوپ  تیزاناش  نم  .تاگەدت 
یرووپ ی  هل  شۆخ ب  یپ  یهتاك  وهئ  ات  ەروگهبمیس  هك  نتوهکكڕ 

.ەوهت ـ ـنـ مب

• • •

Simbegwire lekte med sina kusiner när hon såg sin pappa
långt borta. Hon blev rädd att han kanske skulle vara arg så
hon sprang in i huset och gömde sig. Men hennes pappa
gick fram till henne och sa: ” Simbegwire, du har hittat en
perfekt mamma för dig. En som älskar dig och förstår dig.
Jag är så stolt över dig och glad för dig.” De bestämde att
Simbegwire skulle stanna hos sin faster så länge som hon
ville.
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.نتاه اتینائ  ڵهگهل  ادییاتۆك  هل  .دركەد  یهكهچك  ینادرهس  ێژۆڕ  وومهه  یكواب 
: یتوگ ایرگ و  رتاود  .ترگب  ەروگهبمیس  یتسەد  یەوهئ  ۆب  درك  ژرد  یتسەد  وهئ 

ایائ .درك  مههه  نم  مهكەد ، تندرووبل ل  یاواد  رۆز  نم  مهكهنۆكچب  “
هك ینیب  درك و  یكواب  یکریهس  ەروگهبمیس  یەدەد ”؟ مهكید پ  یكتهفرەد 

یناكهتسەد تشیۆڕ و  اتینائ  ی  وەرهب  هیۆب  هیهه ، ینارهگین  یكراسخوڕ 
.درك اداتینائ  هب  یشەواب  ەووەدرك و 

• • •

Hennes pappa besökte henne varje dag. Till slut kom han
tillsammans med Anita. Hon räckte Simbegwire handen
och sa: ”Jag är ledsen, lilla du, jag gjorde fel”, grät hon. ”Kan
du låta mig försöka igen?” Simbegwire tittade på sin pappa
och hans bekymrade min. Sedan gick hon långsamt fram
och lade armarna om Anita.
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ەراوئ ینان  ۆب  یرووپ  یناكهانم  یرووپ و  ەروگهبمیس ، اتینائ ، رتاود  یهتفهه 
تسورد یهناندراوخ  وهئ  وومهه  اتینائ  ەوازاڕ ! یكناوخ  .درك چ  تشهگناب 

ناكهانم رتاود  .نایدراوخ  نووبرت  ات  نووبل ، یزهح  ەروگهبمیس  هك  ووبدرك 
ەروگهبمیس .نووب  ندركهسق  یاقرهس  ناكەروهگ  نووب و  ندركیرای  یكیرهخ 
ییووز هب  هك  اد ، یرایب  وهئ  .درك  نووب  ۆخ  هب  ڕ  هواب یداش و  هب  یتسهه 
.نیژب ەوهكپ  یکیادڕز  یكواب و  ڵهگهل  یەوهئ  ۆب  ەوهام  ۆب  ەوهتڕهگب 

• • •

Nästa vecka bjöd Anita in Simbegwire med hennes kusiner
och faster till hemmet för en måltid. Vilken fest! Anita
lagade alla Simbegwires favoriträtter och alla åt tills de var
proppmätta. Sedan lekte barnen medan de vuxna pratade.
Simbegwire kände sig glad och modig. Hon bestämde sig
för att snart, mycket snart, skulle hon flytta hem för att bo
tillsammans med sin pappa och styvmamma.
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